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 آزمایشگاه فناوری وب دانشگاه فردوسی مشهد

 چکیده
هایی که از لحاظ سااختار  شود. برای زبان یترجمه ماشینی آماری به عنوان یکی از بهترین روش ها برای ترجمه از یک زبان به زبان دیگر شناخته م

هاای سااختاری میاان زباان انگلیسای و فارسای و  وتباشاد. تفا دارای شباهت زیادی باه یکادیگر هساتند خروجای ایان متارجر بسایار مناسا  می
همچنین عدم وجود پیکره دوزبانه بزرگ باعث شده است که این روش برای زبان ترجمه انگلیسی به فارسی ترجمه های مطلاوبی را تولیاد ندناد. 

ش یرا افازا یو فارسا یسایان عباارات انگلیام یتا حد ممکن شباهت ساختار ر با استفاده از رهیافت بازآرایی کلمات،یاما در این مقاله سعی كرده
ای  ه، مجموعاهیابا كمك درخت تجز ابتدا ن منظوریر. به همیا قرار داده یمورد بررس یج خروجیبهبود نتا ین عمل را بر رویر ایر. در ادامه تاثیده

ج یاعمال گردیاده اسات. نتاا یسیعبارات انگل  برروی یش پردازشیك عمل پین به عنوان ین قوانیاز قوانین بازآرایی استخراج شده است. سپس ا
 شده است. BLEUت ترجمه در معیار یفیدهد كه خروجی مترجر پس از اعمال این روش منجر به بهبود  ك می ها نشان یبررس
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 مقدمه -5
ک زبران یرترجمره از  یوتر بررایاستفاده از کامپ  یابه معن ینیترجمه ماش
 یان برخریرم ی. تفاوت ذاتر[1]باشد می گر به صورت خودكاریبه زبان د

 یبرررا یسررنت یسررازد. روشررها یار مشررکم میاز زبانهررا كررار ترجمرره را بسرر
ن یبصرورت وروان ،بشرر یاطلاعات زبران شرناخت یبررو ،ینیترجمه ماش

ه داشت. با توجره بره وسرعت دامنره یگر تکیزبان دبه  یم متن از زبانیتبد
ده و یرچیار پین روشرها، بسریراطلاعات موجود در زبان ها، اسرتفاده از ا

کرررد یک رویرر، یآمررار ینیباشررد. ترجمرره ماشرر یار میازمنررد دانرر  بسررین
از داده  یادیرحجر  ز یدارد بطور خودکرار از رو یمتفاوت است که سع

ن دانر  یردا كند. ایدست پ ،ترجمه، به دان  گفته شده در یآموزش یها
 یگونرراگون زبرران یتهررایوابل مبتنرری بررر یکرره عمومررا بصررورت احتمررا ت

نررد ترجمرره مررورد اسررتفاده ورررار یدر فرا ییبرره منرررور راهنمررا باشررد و یم
 رد.یگ یم

ه بره منررور یرک رویرتوانرد بره عنروان  یم یآمار ینیترجمه ماشاز این رو 
برر ف شرود. یردر زبران مقصرد تعرن احتمرا  یبرا برا تر یافتن جملره ای

ن ترجمره یه تریشب (e)جمله در زبان مبدا  ( با ورود یک1اساس رابطه )
 .[2]شود یافت می (f)آن در زبان مقصد

(1) )|(maxarg fePe e 
زان احتمرا  یربر دو فاکتور اسرت. م یمبتن P(e|f) ( 2با توجه به رابطه )

( P(e))ین فراکتور بعنروان مرد  زبرانیركره ا ،eک جملره در زبران یبودن 
برره جمررلات  eکرره جمررلات موجررود در زبرران  یشررود و روشرر  یشررناخته م

ز بعنروان مرد  ترجمره ین فاکتور نیشوند كه ا  یم میتبد fموجود در زبان 
((P(f|eشناخته م )شود.  ی 
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ن دو فرراکتور از یررا( نشرران داده شررده اسررت، 3همررانطور کرره در رابطرره )

کره  ییاز آنجرا. گردنرد  یه حاصرم میرمعادلره اول یز بر رویاعما  وانون ب
 . یکن  یحرف  مر یسراز نهیشریهمواره ثابرت اسرت، آن را از ب P(f)قدار م

  :یلفا دار
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